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также и интеграции лингвистических дисциплин и укрепления когнитивной пара-
дигмы. Общенаучные тенденции оказывают влияние на процесс взаимодействия 
словарей разных типов и жанров, предопределяют поиск новых форм и приемов 
лексикографической фиксации специальной лексики различных областей знания. 
И это в первую очередь касается терминологии. С теоретической и с прикладной 
точек зрения интерес представляет создание трех-, четырехязычных терминоло-
гических словарей. Причем это одинаково важно как для специалистов данной 
отрасли, так и для лингвистов. Создание подобного словаря по терминологии гра-
достроительной акустики представляется нам весьма целесообразным, тем более, 
что это терминология интердисциплинарных областей. 
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В. ВИННИЧЕНКА 

На матеріалі мови художніх творів В. Винниченка розглянуто та проаналізовано особ-
ливості функціонування узуальних та оказіональних фразеологічних одиниць української мо-
ви на позначення особистісних стосунків чоловіка та жінки, а також соціальних стосунків, у 
які ті вступають. 
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На материале художественных произведений В. Винниченко рассмотрены и проанали-
зированы особенности функционирования узуальных и окказиональных фразеологических 
единиц украинского языка, обозначающих отношения между мужчиной и женщиной, а также 
их взаимоотношения в социуме. 
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Peculiarities of usual and occasional functioning of phraseological units, naming personal 
man-woman relationships, as well as social relationships they are involved into, in the language of 
V. Vynnychenko's compositions are considered and analyzed in the article. 

Keywords: phraseological units, phraseologism, behavior, feelings. 

Дослідження фразеологічного фонду мови, зміни, які відбуваються, функці-
онування у мові та відображення у художніх творах письменників постійно при-
вертають увагу мовознавців. Так, семантико-стилістичні особливості фразеологі-
чних одиниць поетичних творів М. Рильського досліджувала А. Супрун [3], особ-
ливості індивідуально-авторської фразеології у художніх творах О. Гончара – 
Л. Щербачук [7]. 

Творчість видатного українського письменника, драматурга, політичного 
діяча В. Винниченка відзначається експериментаторством, неординарним стилем, 
глибокою психологічністю, виразністю зображуваного. Письменник сміливо брав-
ся до тем і проблем, які становили певні табу у тогочасному суспільстві (взаємини 
між статями, шлюб, суспільна мораль). Нова проблематика вимагала й інших за-
собів викладу, та автор повинен був певним чином наблизити читача до сприй-
няття і розуміння нових ідей. Одним із таких факторів зближення, безумовно, є 
фразеологія мови як концентрована форма викладу, позначена певною культурою, 
образне твердження на основі народного досвіду. Проте особливості мови творів 
В. Винниченка і функціонування в них фразеологічних одиниць зокрема вивчали-
ся епізодично [1; 2]. Дослідники мови художніх творів В.К. Винниченка докладно 
не зупинялися на вивченні фразеологічних одиниць на позначення вияву окремих 
емоцій, діяльності, поведінки, зокрема об’єктом аналізу не були вербальні одини-
ці на позначення особливостей фразеологічного вираження взаємин чоловіка та 
жінки. 

Мета дослідження полягає у виявленні та розгляді у художніх творах різ-
них жанрів фразеологічних одиниць на позначення взаємин (емоційних та соціа-
льних) чоловіка та жінки; визначенні особливостей входження їх у контекст. 

Мета визначила такі завдання: виділити із ФО дієслівного типу на позна-
чення емоційних взаємин між чоловіком та жінкою, а також соціального закріп-
лення їхніх стосунків у суспільстві в мові різножанрових художніх творів пись-
менника; проаналізувати наповнення цих тематичних груп та особливості функці-
онування; дослідити текстову реалізацію ФО; визначити місце фразеологічної си-
стеми у структурі індивідуально-авторського стилю письменника, що дає змогу 
глибше усвідомити мовну особистість автора, сформовану за складних соціальних 
змін у суспільстві. Стаття є продовженням вивчення фразеології мови художніх 
творів В. Винниченка [4; 5]. 

Об’єктом вивчення є українські вербальні фразеологізми зазначеної семан-
тики, які функціонують в узуальному або оказіональному вигляді у мові художніх 
творів В. Винниченка. 

Авторський текст вповні відображає індивідуальні риси лінгвістичної осо-
бистості автора і сприйняття та усвідомлення мовного оточення. Вивчаючи мову 
текстів, дослідник виявляє смисл і роль в організації індивідуальних і загальномов-
них одиниць, з’ясовує характер понятійних систем, реалізованих у текстах, що дає 
можливість осягнути і сам час. Те, що лінгвістика звернулася до дослідження ко-
мунікативно-дискурсивних мовних процесів, сприяло загостренню уваги на люд-
ському, чи то суб’єктивному, факторі у мові, зрештою, на виявленні того, як ви-
користовується мова суб’єктом мовлення залежно від його комунікативних інтен-
цій, фактора адресата, фону спільних для них знань про світ та ін. Як мовна осо-
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бистість В. Винниченко формувався в умовах різних соціальних прошарків суспі-
льства, що і підтверджують численні ФО мови художніх творів різних жанрів та 
періодів творчості. Письменник використовує певний набір мовних засобів, при-
таманний певній соціальній групі, а також відомий широкому загалу мовців. Зо-
середимо увагу на узуальних та оказіональних одиницях, особливостях функціо-
нування у контексті фразеологізмів на позначення емоційних взаємин та соціаль-
них стосунків чоловіка та жінки. 

Художні твори В. Винниченка позначені високим ступенем вияву мовної 
експресії, емоційної напруги у змалюванні та особливостях вираження любові, 
пристрасті, прихильності, роль фразеологічних одиниць у цьому переоцінити 
складно. 

Палітра відтінків значень ФО на позначення таких емоцій та станів досить 
широка: носити на руках – дуже добре ставитися до кого-небудь, щиро любити, 
шанувати [6, с. 558]; припасти до серця – викликати симпатію, почуття кохання, 
сподобатися кому-небудь [6, с. 696], зачіпати серце – викликати почуття симпа-
тії, любові [6, с. 322]; загубити голову – безрозсудно закохуватися у кого-небудь 
[6, с. 160]; загорілася кров – хто-небудь відчуває прилив сили, енергії, пристрасть 
[6, с. 399]; ронити дух – дуже любити кого-небудь, уболівати за ким-небудь [6, 
с. 762]: «Цін. Марк …Що б, ви думаєте, дуже до серця їй припали б за це?» (Ба-
зар); «[Маруся] А як сама закохаюсь у нього і загублю голову?» (Слово за тобою, 
Сталіне!); «[Мері] …А я була трошки «в стані духу». Загорілася в мені кров…» 
(По-свій!)]; «Багато жінок пройшло повз мене; багато з них зачіпали моє серце...» 
(Чесність з собою). Більшість ФО виражають власні почуття, виражені особисто, 
їх внутрішні характеристики, і лише в окремих випадках позначають спостере-
ження за зовнішнім виявом таких почуттів. Цьому сприяє й те, що компонентами 
ФО цієї тематичної групи переважно виступають слова серце, душа, груди як зо-
середження почуттів любові, прихильності, пристрасті. Інтенсивність охоплення 
почуття, рівень вияву емоцій автор тонко підкреслює фразеологізмами, які дозво-
ляють диференціювати почуття від легкого зачепити серце до повновладного за-
губити голову та загорілася кров. 

Функціонування у близькому контексті фразеологізму та синонімічної або 
антонімічної до нього лексичної одиниці, увиразнює мовлення, надає йому яскра-
вого емоційно-експресивного забарвлення, наприклад: «Ріта …Я не знаю, кого я 
більше люблю, тебе чи Лесіка, але знаю, що без половини серця жити не можу, 
Нію!... я так змучилась за тобою, так витяглось усе серце до тебе і до …до дитини 
нашої…» (Чорна Пантера та Білий Медвідь); «Ріта …Мама не дасть тебе нікому, 
мама бездушна, але мама серце своє вирве для тебе, Лесіку!..» (Чорна Пантера та 
Білий Медвідь). Рита, якщо «бездушна», то не здатна на щирі, палкі почуття, але 
йдеться саме про безмежну всеохоплюючу любов до сина, заради якої Пантера 
здатна на все. «Ганна. А Семен як за Ганю в’яже… Мотря з захопленням. От лю-
бить хто!! Аж дух за нею ронить!» (Чужі люди). І коли почуття здатні викликати 
повагу, автор у різний спосіб цю повагу висловлює (мовленням самих персонажів, 
авторським зауваженням, найчастіше ж через інших персонажів-мовців), комен-
тар також містить виразну, емоційно наснажену фразеологічну одиницю. 

Проте характерним для функціонування фразеологізмів цієї тематичної 
групи є відсутність лексичних синонімів-маркерів, що спрямовано на долучення 
чуттєвого та мовного досвіду читача: «Мара. ...Для чого ж тобі дивитись на мене? 
Срібний. А для того, щоб серце співало. Як я дивлюсь на вас, так мені солодко-
солодко серце співає...» (Панна Мара); «Це було в ту добу, коли в грудях так співу 
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багато, що хочеться сліз» (Купля); «А коли людина, перейшовши п'ятдесят третю 
весну життя (трохи не помилився й не сказав п'ятдесят шосту!), маючи сніг на во-
лоссі, чує, як у грудях мак цвіте, то що ж це таке з ним?» (Сонячна машина). До-
лучення до чуттєвого досвіду реципієнта дозволяє увиразнити сприйняття й ін-
ших інформаційно-ідейних ліній художніх творів, налаштуватися на продуктивне 
прочитання. 

Фразеологізми є найбільш ментально й національно маркованими мовними 
одиницями, які формуються на основі певного алгоритму мислення протягом три-
валого часу. Поява нового прошарку суспільства Російської імперії початку ХХ 
століття, зміни у системі стосунків зумовили появу й нових ФО. Крім розмовних, 
народно-поетичних значну стилістичну групу становлять одиниці, притаманні ін-
телігенції (учителі, чиновники, юристи, гімназисти, слухачі курсів) початку ХХ 
століття, до яких долучаємо й книжні фразеологізми. Такі одиниці активно функ-
ціонують і в сучасному мовленні, закономірних граматичних змін зазнали лише 
окремі компоненти фразеологізмів. 

ФО, що позначають виявлення стосунків симпатії, закоханості, нечисленні 
у мові художніх творів письменника. Вони притаманні прямому мовленню і ви-
ражають ставлення і характер таких взаємин: вішатися на шию – нав’язуватися 
кому-небудь, настирливо домагаючись прихильності, взаємності [6, с. 134], за-
крутити голову – закохувати в себе [6, с. 403]: «Антонина радісно спалахнувши. 
Звичайно! тільки я не знаю, як Паша й Семен Петрович… Паша бурчить. Хоч на 
шию йому вішайтесь. Пашка сказала» (Memento); «Мулен до Штіфа. …Ця жен-
щина вміє закрутити голову… О, вона вміє!.. Ти дивуєшся? О, я сам себе не пі-
знаю. Мулен здурів… Штіф. За женщину, яка вміє закрутити!..» (Чорна Пантера 
та Білий Медвідь). Взаємини вияву закоханості, симпатій можуть призводити до 
інших стосунків між людьми, які не схвалювалися суспільством, що знайшло ві-
дображення і в українській мовній традиції: розчесати косу до вінця, забрати ді-
вочу честь – позбавити незайманості до шлюбу [6, с. 299], завести амурчик, за-
крутити інтрижку, скакати у гречку – зраджувати дружині (чоловікові); мати 
нешлюбні зв’язки [6, с. 813]: «Душа. Е! То друга. У нього ж їх було, як зор на не-
бі… Він нашим братом грається, як кіт мишами. Не одній розчесав косу до вінця» 
(Чужі люди); «[Вадим]…Товаришам, що важно було в цій історії? Справедли-
вість. Знасилував, обманив, оганьбив, забрав дівочу честь, – покривай гріх, він-
чайся, женись…» (Божки); «[Клим-Клим] Завів я, розумієш, невеличкий, дуже 
скромний амурчик з одною співачечкою…» (Божки); «…Закрутив, розумієш, ін-
трижку з одною дамою…» (Записки Кирпатого Мефістофеля) «Дзижка регоче. 
…Але подумайте, яка каналія: сама в гречку скакає, і тут же страшенну мораль 
розводить. Фу!» (Натусь); «Для легеньких стрибань у гречку вона занадто багато 
говорила…» (Записки Кирпатого Мефістофеля). Оскільки Володимир Винничен-
ко у творах намагався подати нове бачення людського життя, продемонструвати 
ставлення, сформоване соціумом, відповідно і фразеологія творів відобразила 
складні взаємини між чоловіком та жінкою. Народна традиція, виражена ФО, під-
креслює повне засудження, несприйняття позашлюбних стосунків. У відповідь 
сучасність заперечує, при цьому осуд змінюється на іронію, зникає різке, непри-
миренне заперечення. 

Функціонування ФО такої семантики у художніх творах письменника по-
значене високим ступенем вияву іронії та самоіронії мовця (у цьому випадку – 
виразника і точки зору автора на проблему), що до певної міри заперечує тради-
ційне емоційне навантаження. Фразеологізми, що позначають традиції сватання, 
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відповідають у творах В. Винниченка соціальній приналежності мовців: «Що це? 
Пропозиція руки і серця? Так? Правда? – захвилювався Клим» (Божки); «Антось 
рішуче. Ну, що ж? Катай, справді, додому… Правда, так краще! А я прямо, зна-
чить, до тебе зашлю сватів. Так-так, це лучче!..» (Молода кров). Аналіз отрима-
ного матеріалу свідчить, що нові обставини, зміни акцентів у суспільному житті, 
не вельми вплинули на склад фразеологізмів, що позначають соціальні стосунки 
між чоловіком та жінкою (сватання, одруження, подружні взаємини). 

Фразеологізми із загальним значенням «одружитися, створити сім’ю» у мо-
ві художніх творів В. Винниченка різняться стилістично і за семантикою відтін-
ків: взяти за себе – одружитися з ким-небудь [6, с. 50], брати закон – одружува-
тися, вінчатися з ким-небудь [6, с. 53], зав’язати світ – видати заміж, одружити 
[6, с. 301], покрити гріх – одружитися, маючи дошлюбні стосунки, звити кубелеч-
ко – влаштувати затишне житло і завести сім’ю [6, с. 326]: «Нат. Павл. все гарно 
скінчиться… Ти стрінеш іншу, вільну, покохаєш, зів’єш кубелечко і… кінець…» 
(Брехня). Особливо привертають увагу фразеологізми п’єси «Молода кров», де усі 
події розгортаються довкола одруження панича та селянки: «Антось… Ах, не ві-
риш ти мені… Івга. Та я вірю, тільки мені дивно, чого б їм стояти за мене?... мо-
жете взяти за себе багачку» (Молода кров); «Панас. Жаль мені тільки Антося, що 
порадошний чоловік та з такою стервою собі світ зав’язав…» (Молода кров), «Ів-
га…злісно. Я тобі не наймичка! Закон брав зо мною. Який! Учителькою… Гадю-
кою сичить на мене, що вчителькою йому не хочу буть. Не бачила щастя!..» (Мо-
лода кров), функціонують інші варіанти одиниці «Клим… Ну, хвалить бога, що 
достигли закона, а робота якось… Та ще й тепло, хвалить господа милосердно-
го…» (Молода кров), «Мак. Мак. А ти дивись, як вони зразу пронялись тим, що 
вони наші родичі законні! Га?... на другий день, як закон нас зв’язав, уже роди-
чі… Це дуже цікаво з наукового навіть погляду…» (Молода кров). Одруження із 
паничем, долучення до іншого соціального стану розглядається не як розвиток 
можливостей у майбутньому, а як найвище досягнення, на яке тільки й вистачило 
особистісних та інтелектуальних можливостей героїні та її родини, на чому раз у 
раз акцентує увагу автор, вдаючись до повторів: далі вже не варто працювати, чо-
гось прагнути, адже попереду лише насолода від «достигнутого», «зв’язаного», 
довічного від Бога і людей. До Володимира Винниченка традиційний сюжет не 
знаходив такого жорсткого, нещадно-викривального втілення. 

Аналіз вербальних фразеологізмів дієслівного типу на позначення емоцій-
них взаємин між чоловіком та жінкою, а також соціального закріплення їхніх сто-
сунків у суспільстві, наповнення цих тематичних груп та особливості функціону-
вання в мові різножанрових художніх творів письменника засвідчує, що 
В. Винниченко знав і використовував узуальні ФО за потреби. Увагу звертаємо і 
на загальні лінгвальні процеси початку ХХ століття, зумовлені епохою соціальних 
зрушень, розвитку та змін лексичної і фразеологічної систем української мови. 
Контрастність, експресивність, динамічність глибоко притаманні художнім тво-
рам письменника. На доборі мовних засобів, зокрема і фразеологічних, мови ху-
дожніх творів різних жанрів позначилися й екстралінгвальні фактори (світогляд 
різних соціальних підгруп, умови виховання, рівень освіченості, віддзеркалення у 
свідомості людей певних історичних подій початку ХХ століття). 
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ОЦІННІ ЗНАЧЕННЯ ІМЕННИКІВ СПІЛЬНОГО РОДУ 
ЯК ПРОБЛЕМА ЛЕКСИКОГРАФУВАННЯ 

(на матеріалі аналізу  відповідей респондентів) 

На матеріалі художніх текстів та даних лінгвістичного експерименту проаналізовано 
особливості вираження оцінних значень іменниками спільного роду, своєрідність їх реалізації 
й актуальність у сучасній комунікації. 

Ключові слова: оцінне значення, іменники спільного роду, комунікація. 

На материале художественных текстов и данных лингвистического эксперимента про-
анализированы особенности выражения оценочных значений существительными общего ро-
да, своеобразие их реализации и актуальность в современной коммуникации. 

Ключевые слова: оценочное значение, существительные общего рода, коммуникация. 

In this article on the material of artistic texts and data of linguistic experiment the 
peculiarities of expressing of estimation meaning with the help of nouns of common gender, 
originality of their realization and currency in modern communication have been analyzed. 

Keywords: estimation meaning, nouns of common gender, communication. 

Серед інших актуальних питань сучасної лінгвістики увагу дослідників 
привертає природа категорії оцінки, характер її мовної презентації одиницями різ-
них мовних рівнів. У сучасній мовленнєвій практиці українців простежується ак-
тивне застосування мовних одиниць із оцінною семантикою: архетипові засоби, 
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